YAK 811.111'38:821.111

HANIOHAJIBHO-KYJIbTYPHA MOTUBALIS BJIACHOI HA3BH
B AHTJITMCBHKIN JIAJEKTHINA ®PA3EOJIOTTI

Ilanvuescvka Onexcanopa Ceamocnagiena,
Kawo. ginon. Hayx
Pisnencoruii incmumym 8iokpumozo
Midxcrhapoonoeo yuisepcumemy pozsumky joounu "Yrpaina"

YV cmammi posensnymo Oianexmui ppaseonociuni oOunuyi aHeniticbkoi MOGU 3 KOMNOHEHMOM GIACHOT
Hazeu. OCHOBHA Y8aza 30cepeddricena Ha PeKOHCMPYKYIT HAYiOHATbHO-KYIbIMYPHUX 00pasie gpaseonoizmis,
AKI N0G'SI3YI0MbCA 3 eKCNPECUBHOI0 XAPAKMEPUCTIUKOIO 3068HIWHIX YU 6HYMPIWHIX AKOCMeEl NOZHAYYBAHO20:
noeedinKu, sueasidy, cnocody Oii i m.n. AGmop nocmynoe, wo oOpasHa 0CHO8A (PA3e0N02IUHUX OOUHUYb
nepezykyemucsi 3 (PONbKIOPHUMU MEKCMAMU, HAPOOHUMU GIDYEAHHAMU, HAYIOHATILHUM CUMBOLIZMOM.

KirouoBi croBa: e1acna Haszea, HAyioHATLHO-KYIbMYPHA MOMUBAYIs, XAPAKMeEPU3Voyi paseonozizmu,
DEKOHCIPYKYist 00pasy.

Oco0naMBOCTI BIAaCHUX Ha3B Ta (hpa3eosiorii 3 OHIMHUM KOMIIOHEHTOM OyJiu mpenme-
TOM YBaru pi3HUX HAYKOBUX HAIPSMIB MOBO3HABCTBA i JIIHTBOIIOCTHKHU: ITOPIBHSIHHO-
icropuunoro (B. Ixon3, M. Miomiep, A. Meiie, B.B. IBanos, B.I1. Heposnak), cTpykTyp-
Ho-ceMiotryHoro  (ILO. @nopencekuit, M. @yko, .M. JlotmaH), ceMaHTHYHOTO
(O.K. CmupHoB, T.A. Henamesa, A. BexoOunpka, C. Kpinke) Ta KOMyHIKaTHBHO-KOTHi-
tuHoro (O.10. Annpienko, JI.B. 'nanosceka, .. Monuanora, C.B. JIboBoukina, T. Be-
nenTaita, A. Jlepep, P. Llyp).

Oco06n1BO LIKaBUMH, 3 TOUYKH 30PY BUSBY KOHOTATHBHHUX SIKOCTEH aHTIIICHKOT Jiase-
KTHOT (hpa3eosorii, Mo € MPaKTUIHO HEIOCHTIKEHOI Yy BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI,
MokHa BBakatn OO 3 KOMIIOHEHTOM BIIACHOI HAa3BH, SIKi XapaKTEPU3yIOTh Pi3HOMAaHITHI
sIBHIIA, CUTYyauii, o0cTaBuHu, npeametru tomo. [Ipuuomy @O Takoro THily XapakTepu-
3YIOTh SIK BIIACTHBOCTI Ta SKOCTI JIIOAMHH, TaK 1 OTOIYIOUOi AIHCHOCTI, MalOUX TIPH ITHOMY
SICKPaBO BHPaXCHUH HAI[IOHAJIBHUI XapakTep. Yce Ie MOSCHIOE aKMYaabHIiCMb J0CITi-
JOKEHHS, CIIPSMOBAHOTO Ha BU3HAYECHHS CEMaHTHKO-MOTHBAIliIHHUX MOJEJIEH MialeKTHOT
(hpazeosorii 3 KOMIIOHEHTOM BJIAaCHOI Ha3BU. [lepeBakHa OUNBIIICTH TAaKWX HOMIHAITIH
MAalOTh EKCIPECHBHO-OIIIHHE 3HAYCHHSI.

Mema naHO1 PO3BINKH TOJATaE y BHU3HAYCHHI HAIiOHAIBHO-KYJIBTYPHOI MOTHBAIil
(pazeosoriuHUX OJUHHUIIB, IUITXOM PEKOHCTPYKIIT KyIbTypHHX 00pa3iB, sIKi IepejaroTh-
Csl BJIACHUMH Ha3BaMH.

006'exkmom NOCTIHKCHHSI € aHTIIACHKI JiaeKTHI (hpa3eoiorizMu 3 KOMITOHEHTOM BJTa-
CHOl Ha3BHU.

IIpeomemom BUBYCHHS — OCOOJIMBOCTI HAIliOHAJIBHO-KYIHTYpPHOI MOTHBAIli TaKuX
HOMIHAL[IH.

Haykoea nosuszna NOCHiIKEHHS BU3HAYAETHCS ETHOJIHTBICTUYHHM PaKypcOM JO-
CITI/DKEHHS JiaieKTHOI pa3eotorii, SKuii JO3BOJINB PEKOHCTPYIOBATH 0a30Bi CEMaHTH-
KO-MOTHBaIIiiHl MOJIENTI.

BracHa Ha3Ba, 110 BUHHKIIA Y JAIEKOMY MHUHYJIOMY, iCHY€ Ha TIEPETHHI Pi3HUX TOYOK
30py: BioOpakae ysBJICHHs MPO BJIACHY HA3BY, SKi MPUTAMaHHI JIFOJMHI, 110 CTBOPHJIA
IO BJIacCHY Ha3By, LI0 BXKWJIA L0 Ha3BY Y MOBJIEHHI, TEKCTi a TAKOK 0COOIMBOCTI CHpHii-
HATTS aHTPOTIOHIMIi Ta TOIOHIMIi CYJacHOIO JIFOJMHOIO, SIKa 3BEPTAETHCSA M0 (OIBKIIOP-
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HHX JDKEpelI, TTaM'STOK TMTUCEMHOCTI, MiajdekTHoro ¢hoHmy. BiacHa Ha3Ba HE TUIBKH BiIO-
Opakae TOYKy 30py HOMIHATOpa Ha MPEAMET 4u 0co0y HOMIHAIlii, a i caMa BUSBIISETHCS
00'€eKTOM OITIHKH (COITIOKYJIETYPHOI, €CTETHIHOI, KOH(eCciabHO1, ETHITHO1) 3 00Ky HOCIiB
MoBH. CyO'eKTHBHE CIIPUHHSATTS BIACHOI HAa3BH JETCPMIHYETHCS TEpII 32 BCE €CTETHY-
HUM KpUTEpieM: OJaro3By4HICTh (ACOHAHC, HASBHICTh COHOPHHX 1 T.X), KYJIbTYPHUMH Ta
inmmmu acomiamisimu [Cympys 2000], ski HaMOBHIOIOTH ceMiOoTHYHY chepy iMeHi. Mox-
Ha BUAUMTH HacTynHi T PO: HexapaKTepH3ylodi, YMOBHO XapaKTepU3YIOUH, XapaK-
tepusytodi [CmonpamKOB 2005, 119-124].

[TozamoBHa MoTHBallis HexapakTepusyrounx ®O He BH3HAuUanach O3HAKaAMH IMEBHOT
ocobM 4M mpeaMeTa, a Haivacrinie Oyna moB'a3aHa 3 MarivHUMHU (yHKIisME [ ToncToH,
Tomncras 2000, 598]. Jlo HexapakTepu3yOINX BapTO BITHECTH (PpPa3ecoIOTi3MH 3 allOTPO-
NeivHoI0 (3aXKCHOI0) ¢yHKIie. Lle 3mebinbioro oOpsIoBi, KaleHIapHI HA3BH Ta TEp-
MiHHU, HOMIHAIIi1, sIKi BITHOCSATHCS 10 BepOabHOI Marii, 6maro mobakanHs. Hexapakrepu-
3YIOYMMH BB2XXA€MO TAKOX 1 MPOKIBOHHA. Y MOBHO XapaKTepu3ytodi (ppa3eosori3Mu BMi-
LIYIOTh HE HpsAMi XapaKTEpUCTHUKHU, a BIITHOIIEHHS HOCIIB MOBH IO IIpeaMeTa Yd 0coO0H,
BiT0OpakaroTh 4acoOBY, CUTYaTHBHY O3HAKy BJIACHOI Ha3BH.

Ho rpynu xapakrepuzyrounx ®O BiJHOCUMO HOMiHALI, SKi MOB'A3YIOTHCS 3 EKCIIPECH-
BHOKO XapaKTePUCTUKOIO 30BHIIIHIX UM BHYTPINIHIX SKOCTEH 03HAYyBaHOTO: MOBEHIHKH,
BUTJISITY, CrIOcOOY i 1 T.11. Taki HOMIHAIIT Ha IeH] OLIbII Y MEHII MOCTIHHOK 03HAKOIO,
IO JIa€ 3MOTY PEKOHCTPYIOBAaTH HalliOHAILHO-KYJIBTYPHI 00pa3u, sIKi JexaTh y IXHil OCHO-
Bi. 3a cIT0cOOOM YTBOPEHHS MPEBATIOIOTH MeTahOopHIHi (Ppa3eosiorizMu Ta Gppa3eoori3Mu-
MOPIBHSHHS, SKi BCTAHOBIIIOIOTH CXOXICTh O3HAKH TOTO, II0 HOMIHY€ETBCS 3 JIFOABMH, MiC-
LAMM, TBAPUHAMH, PEIMETAMHU, Mi(iuHUMH iCTOTAMH i T.I. IXHBOMY BMHHKHEHHIO 3a3BH-
Yaii mepeayBajia MosiBa MPEUUICHTHUX MMO3HAYEHb JFOJMHN YU MICIsl 32 TIOAIOHICTIO 30B-
HIIIHBOTO BUITISIAY, IKOCTEH, XapaKTEPUCTHK KUBOTO UM HEKUBOT'O MPEAMETA.

3-momik xapakrepu3yrounx @O BHOKPEMITIOIOTHCS HACTYIIHI TPy HOMIHAIIN 3a ce-
MaHTUYHOIO 03HAKOIO.

Intenext. Ha mo3HaueHHs AypHOi JIOOMHM BUKOPHCTOBYETHCS HOMIHAUis: a daft
Watty (6ykBansHo HeposymHuit Yorti) [ED2, 9], ne Yotri nectiuse Bix iMeni Yourep,
3yCTpIdaeThCsl TAKOXK y KoMIo3uTi Watty-handed, 31 3nauennsm nisma [ED6, 404] ta @O
to look like Watty to the worm (guBHUTHCA K YOTTI Ha 4YepB'sKa) — MaTH BHUTIIAM, KU
Buciosiioe oruny [ED6, 404], mo miaTBepKye BUKOPUCTAHHS aHTPOTIOHIMA Y HOMiHa-
LiSX, SIKi BITHOCATHCS 0 HU3Y OIiHHOI mikanu. HoMiHamis Takox 3ycTpidaerbes y ¢hopmi
a dafty Whatty, nypenb, nesrpadna moanaa [ED2, 9]. B @O Duke's-headed fool (mypenn
3 TEePIIOr'CHKOI0 TOJIOBOI0) "MypHa JroanHA" BiIOYBA€ETHCSA aHTPOIOHIMI3aIlisi KOMITOHEHTA
Duke — T'epuior, sxuii mo3Hadae comianbanii craryc [ED2, 203]. Tom boy (xnomers Tom)
— ";moiMHa, sIKa MOBOAMUTHCA Mo-xypHOMY", npyre 3HaueHHS PO — "posnycuuk" [ED6,
184]. T'oBopsun mpo AyXe AYpHY JIOAWHY, BXXHBAIOTh TAaKOX MapeMilo as wise as
Walton's calf who ran nine mile to suck a bull (Takuii ke MyIpuii sIK TeJsI 3 Y OJITOHA, SKE
po0irao AeB'ssTb MWIb 1100 ocMokTaTu Ouuka) [ED6, 373]. Hominanis BUHUKIIA B pa-
fioni Ecekca Ta 4acTo BUKOPHCTOBYETHCS B 1HIIMX MICIIEBOCTAX Y KOHTEKCTI CEJIHIL 3 Ha-
3Bot0 Waltham. Ceaprenrpen T. XinmiHT BBaxkae, 0 OpUTiHAJILHE 3HAYCHHS Mapemii
OyJI0 CIIOTBOpEHE — TeNs HaJle)KaJIo Y 00JITOHCHKOMY abaTCTBY, a caMa IMpPUKa3Ka BUCMi-
[0BaJla MOHaxXiB 3a Hepo3yMHi nmpomnoBizi [Hilding 1918, 49].
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OpHe 3 JiaJIeKTHUX 3HAYCHb JIeKCeMH deep — xutpuii, tomy @O to be as deep as
Garrick — "0ytu nyxe niacrynmanm, xutpum" [ED2, 564]. IIpuBenemo cuHOHIMIYHI (i) as
deep as Garratt, (3) as deep as Garrich, (4) as deep as Gany, (5) as deep as the North,
(6) as deep as the North Star, (7) as deep as Wilkes [ED2, 49], xommnapatuBu, y SKUX
KOMITOHEHT BJIACHOT Ha3BM BUCTYIIA€ €TAJIOHOM KPaiHbOI XUTPOCTI.

Konip\BinTinku. Y HoMmiHauii dark as Newgate knocker, sika xapaktepusye Iyxke Te-
muy Hiu [ED2, 25] komnonenT Newgate knocker no3Hadae 4y0, ssKHi BYJIMYHI TOPTiBII
Ta 31011 3auicyBanu Ha Oik [Hilding 1918, 244].

AHoManbHI cranu JwauHu. [Ipo n'sHy moauay KaxyTte As drunk as David's sow;
drunk like David's eye (n'sauii sx [eBimosa csuns) [ED2, 44]. BBaxkaeThcs, 110 HOMiHA-
1ist TOXOAMTS i3 mepekasiB British Apollo, I, 527, 171 1, ae ligerscs npo npyxuny [lesi-
na JI>xoHca, sika oHOTO pasy OyJia 3HaiijieHa nyxe n'ssHoto B cBuHapHUKY [Hilding 1918,
204]. Cunonimiune opiBHSHHS drunk as Essex hogs € 3rafikoro po TpaaunIlii MPHHHATTS
ankoroio B Ecexci, ne Essex hogs nokallbHe TPi3BUCHKO HA MO3HAUCHHS JKUTEIIB [[LOTO
periony [Hilding 1918, 204].

Binxunenns Bin Hopmmu. /s Toro mo6 MiAKpECTUTH, IO JOAWHA YK Pid HaAiJIeHa
SIKOCTSIMH, SIKI BUXOJISITh 32 PAMKH HOPMH, Jy’K€ 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTh TIOPIBHSUTBHI 3BO-
pOTH, Y CKJIaJIi SIKOTO € KOMIIOHEHT Dick's hatband (ctpiuka Ha kanemtoci [ika) [ED2, 65]:
n.Yks. He's as queer has Dick hatband (BiH Takuii e TUBHHH, SIK CTpiYKa Ha Kameltoci
Hixa), as fond as Dick's hat-band (Bin Takuii ke MapHUWH, K CTpiuka Ha Kamemoci Jlika),
as awkward as Dick's hatband (Bin Takuii sxe He3rpaOHUiA, Sk cTpiuka Ha Kamnemoci [lika),
as fine as Dick's hat-band (Bin Takuii ke rapHuid, SIK CTpiuka Ha Kanemoci Jlika), as queer
as Dick's-hatband, made of pea-straw, that went nine times round, and would not meet at
last (Bin Takuii e TMBHHH SIK cTpiuka Ha Karemoci [lika, sika Oyyia oOepHyTa AeB'SITh pa3iB
1 HI pa3y He 3ycTpinace), as cross (or as queer) as Dick's hat-band (Bin Takuil xe nepe-
XpelleHnid (MUBHAN) sK cTpiuka Ha kanemtoci Jlika), as crooked as Dick's hatband (Bin
TaKWH ke KPUBHI AK CTpiduKa Ha Karenroci [lika). 3a maHuMHU CIIOBHHKA aHTITIHCHKUX Aiaje-
KTiB LIl KOMITapaTHUB MOXOANTH Bifl 3aCTAPLIOr0 3BUYAI0 JAPYBaHHS CTPIYOK JIO KaletoXiB
Ii/1 Yac TIOXOBAaHHS Ta BUKOPHCTOBY€ETHCS Y CTOCYHKY JIFOZCH Ta peueid, sKi He BiIIOBixa-
foTh cTtagmaptaM. Capteprper T. XiImiHT CXWISETHCS 0 TyMKH, IO BUINE TPHUBEICHHMA
BUpa3 € aro3iclo Ha kKopoHy Puyapna KpomBens, sika HoMy He TiIxoIusia 3a po3MipamH.
Piwapn Kpomsens — cun OniBepa KpomBsensi, apyruit nopa-nporekrop Anriii, [Llotnanaii
ta Ipmanaii mpotsrom 8mu micsiiB 3 3 BepecHs 1658 mo 25 tpaBas 1659, micns doro 106-
POBITBHO TOZIaB y BizcTaBKy. Moro Boporu Hassamu itoro Tumbledown Dick (namniB3pyii-
nosanuii Jix). [Hilding 1918, 100]. desxi JiHrBicTH NpHITycKatoTh, o Dick € eBdemicTu-
YHOIO 3aMiHOI0 aHTPOIOHIMa Nick, SIKUI BXXUBA€THCS HA TIO3HAYEHHS AUSBOIA.

CrocyHku Mixk moabMu. Ko roBopsATs po Qyske OMM3BKI CTOCYHKH MiX JIFOJBMH,
KOXaHHSA BUKOpHCTOBYIOTh DO as thick as Dick and Liddy, [ED2, 65); as Harry and
Mary [EDG6, 88], sixi € Bapiantamu HOMiHauii as thick as as Darby and Joan [ED6, 88].
Braxaetscst, mo Jepai i JxoaH 11e TYMOPUCTHYHA alto3is Ha 3aKOXaHy Tapy, sika BIIEp-
ie 3rajgyeThes B Oanani Hanucaniii ['enpi Byadomnom [Hilding 1918, 326].

B xoHTEKCTI HEraTMBHOI MOBEMIHKY JIFOJICH, 3JIO4MHHOT 3MOBU BXKHUBAIOTHCS Mapemil
as great as the devil and Dr. Faustus ta as great as old Nick and the Earl of Kent.
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B ocranniit @O sragyerses icropuunuii nepconax Goodwin, Earl of Kent, skwuii 3a 1e-
pekazamu OyB nyske mignmum auxogiem [T. Hilding 1918, 326].

Haniinicte, Oe3meka CIMEHHHMX CTOCYHKIB aKyMYJIOE€ThCS Y BUpasi firm as Hodge
wife, (HapiiiHul K ApyxuHa Xomxka). HamiiiHicTe XO0MKOBOI IPYKUHH IiATBEPIKYBa-
Jachk Jnekinpka pasiB emuckonoM [ED2, 367]. Cunonimom octanHboi HOMiHaIil € @O 3
KOMITOHEHTOM TOIIOHIMOM as firm as the rock of Cashel, ne rock of Cashel Bimomuii Ta-
koxX sik Cashel of the Kings a0o St. Patrick’s Rock, ictropuunuii 00'eKT ipiaHAcbKOl po-
BiHIIIT Munster, 3aBAsSKHA CBOEMY PO3TAITyBaHHIO HA TOPi, CIIYTyBaB TPAAHUIIIHIM MiCIIeM
nepedyBanHs ipnanacbkux kopodiB B X — XII cromirtsax. @O to be John Tamson's bairns
or man [ED6, 25] — Bupasnuk piBHoOcTi. "We're a' Jock Tamson's Bairns" (Lowland Scots
for we're all John Thomson's children) — napemis momynspaa B llloTmanmii Ta Ha miBHOYI
AwHrmii, € cBoepigHOO mepcoHidikaniero motinanacbkoi Hauii. CyyacHe 3HauenHs DO
"Bei moau oHaKoBi". BBaxkaeThcs, 1110 BUpa3 MOXOIUTH 3 MPOMOB MIOTIAHJCHKOTO Pelli-
rifinoro misiga 1805 — 1840 npenogo6uoro /xona ToMcoHa, KU HA3UBAB YWICHIB CBOET
KoHrperanii "ma bairns”, "Moi miTn", MO HamaNo HOMIHAIII 3MICTY MPUHAJIEKHOCTI 0
neBHOi Tpynu. ATponoHiM "Jock Tamson" (John Thomson) tunoswmii st Hlotnanmii ta
Mae ekBiBaieHtu "John Doe", "John Smith", "Joe Bloggs" Tomo.

XapakTepucTuku moroau. Ha mozHaueHHs MOTaHO! MOTOAM BUKOPUCTOBYIOTH HO-
minauito Drayton dirty fair. inetbes npo apMapok, skuii Binbysascs B Market Drayton
B KIHII JXKOBTHS, Iepion, y skuii Bumnagae Oararto omaxiB [ED2, 163]. CunpHuii noi,
KU TIPUHOCATH CXimHI BiTpH Ha3uBaeTscs 1iverton rain [ED6, 170], ne Tiverton Ha3Ba
MiCIIE€BOCTI.

Po3mip. KonnenryansHa ormo3utlisi BeMKe/Male 3HAXOAUTh CBOKO pealizalliio 3a Jo-
MIOMOT'0I0 KOMIIApaTUBHUX (Ppa3eosiori3MiB, Jie KOMIIOHEHT BJIACHOT Ha3BU MIPUPOJHO BiJi-
MoBijjae 00pa3y eTaloHy — YOMYCh BiIOMOMY HOCiI0 amianekrta: as big as a Dorchester
butt, "nyxe ToBctmit" [ED2, 126] (Takmii Benmukuit sk [[podectepchki 604kn), as big as
Gilderoy (takwuii sxe Benmukuit sik Linnepoit) ": [ wouldn't give it to j'ou if j'ou were as big
as Gilderoy,. Bupa3 3a3Bu4aii BUKOPHCTOBYEThCS K NPE3UPIUBUI BUKIHK. LlikaBoro
BUJIA€THbCS MOTHBaIliliHa TIepeOyI0Ba, Ky MPOXOATH L oOpa3Ha HomiHmis. Ppazeorno-
ri3M HOXOAUTH 3 to be hung higher than Gilderoy's Kite, 0yTn nokapaHuM CyBoOpillie HiX
HaWTIpIIi 3JI0OYMHIN. 32 JaHWMH CJIOBHUKA aHTIINACHKHX miayiekTiB [immepoit Bimomuid
3nmoiid, sikuii 00ikpaB Kapaunana Pemenbe ta OniBepa Kpomsens [ED2, 609]. ¥V neBuuit
repiof] icTopii icHyBaja IOpUANYHA aKcioMa, sKa BTIIOBanach y npakTuky "The greater
the crime, the higher the gallows". UM TsDKYAN 3JI09HH, THM BHINA MTHOCHUIIA. Y Oanmami
ctpara ['inzepost onucyeThes Tak:

"Of Gilderoy sae fraid they were

They bound him mickle strong,

Till Edenburrow they led him thair

And on a gallows hong;

They hong him high abone the rest,

He was so trim a boy ... ."

Bin OyB moBimeHuii BHIE 3a iHITUX TOMY, IO HOTo 37M04rHM OyNIW BH3HAHI Halicep-
ro3HimmMu. Tino 3HaXouiochk naneko BiA 3emii Ta Haramgysano scrpyoOa (Kite) [The
New York Times, Published: May 27, 1888 http://query.nytimes.com/] 3i cioBom
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Tantony TOB'SI3yETHCS 7€ YOTOCh MaJloro, OJM3BKOI Bimmani: to follow one like a
Tantony-pig, 6JIM3bKO A0 KOTOCH MPUTYIUTHCE. Jle cam aHTpomoHiM Tantony, TaKOX IH-
meThest Tantany [ta'ntani, tae'ntani] € wacTuHOIO crajoro Bupasy Iantony('s-pig) abo
Anthony-Pig "HaiiMeHIIe Ta HaitynroOneHime nopocs i3 BUBOAKY', sIKe 3TiIHO Tpajuiii
MIPUCBSIYYETHCS TA 3aXUINAETHCS CBATHM AHTOHIEM, IIOKPOBUTEIIEM CBHHOIACIB. 3a Tiepe-
Ka3aMU MOpocs CKpi3hb ciiaysaio 3a cBatuM [ED1, 61]. Hominamis Tantony mae Takox
3HA4YeHHS "Majaui A3BIHOK'", SIKMH BillladM y IEPKBI M OJITapeM Ta HaBOM abo HaJ Io-
porom. Lleft TepMiH TakoXk BUKOPHCTOBYETHCS IO BiTHOMIECHHIO IO OYIb-SIKOTO MajcHb-
KOI'0 I3BOHMKA. Takuil J3BIHOK BBAXKaBCS CUMBOJIOM CBATOIO AHTOHIA Ta MOMITHHUI Ha
Bcix #oro 300paxkeHHsx [ED6, 30].

BararcTBo. Duffs luck — mapemisi BUpa3HHK OCOONHMBO TapHOi BAadi Ta OaraTcTBa.
Had — npizBumie rpada Paiidcpkoro, poauHa SKOTo Ha MPOTsI3i AEKUTBKOX MOKOJIIHb Ha-
KomuayBaia 3eMenbHi yrinas [ED2, 203].

Joope\nmorane. OIliHHA CEeMaHTHKa peajli3ye€ThCs IIMPOKHM CIEKTPOM KOHOTAIliH.
Tak, mikaBuM 31a€Thcs BUCHIB as fine as Phillyloo [ED2, 360], ne y BHyTpimHi# Gopmi
BIIOOpaXKaeThCsl CEMaHTHYHA MOJENh TapHa cBapka. Jlekcema Phillyloo mae dopmu
Philliloo, pillillew, fillyloo, lillilow, pillilew Ta pi3Hi 3HaYE€HHS MOYMHAIOYU BiJ ciMeitHOT
Ta CYCiJIChKOI CBapKH 3 KPUKaMH, BiJl CKOpPOOTHHX BOJAHb JI0 pafiCHUX KpHKiB. [[kepena
noxoJKeHHs: HoMiHaii HeBigomi. [Hilding 1918, 217]. Bupas to look like Flora in
distress [ED2, 420], MmaTn po3TpimaHe BOJIOCCS MOXOAUTH i3 PUMCBKUX TPaJULiHHUX KBi-
TKOBHX (pecTWBaIIiB, /€ YYaCHHIlI TAHITIOBAIN i3 po3myiieHuM BojoccsaMm [Wilkinson
1992, 399]. IIpo mock mocraTtHho n00pe KaxyTh up to Tommy [ED6, 185]. HeratusHi
KOHOTAIlli peami3yroTbcs BUPa3oM fo end in a whew, like Cawthorne feast (or wakes),
(hpaszeosoriaM BUKOPUCTOBYETLCS HA TTO3HAYCHHSI YOTOCh, 1[0 3aBEPIIYETHCS MOraHo, abo
HIKOJIM HE 3aKiH4yeThcs. HoMiHallisi Mae 3a OCHOBY KaJICHIAPHO-OOPSIOBY CEMaHTHKY.
BBakanocs, mo B octanHil neHs Cawthorne feast, sSsKuil IPOJOBKYBaBCA 10 YOTHPHOX
JHIB KepiBHUKAaM [EpKBU HEOOXiHO OyJIO OOXOIMTH MEXI CeNuIa 3 JIXTapeM, 3 SIKOTO
3aIajJroBaM CBIYKY B KiHIIl U TOTO OO OTOJIOCUTH KiHenb cBATKyBaHHs [ED6, 453].

Xapakrepuctuka aii. TonoHiMiuHi 00pa3n MOXyTh BHKOPHUCTOBYBATHUCH Ha TO3Ha-
YeHHS AKICHOI XapakTepucTuku Aii. Tak HoMiHaLis fo take a Burford bait € BinoOpaxeH-
HAM TTOOYTOBHUX peajliii y MOBI HOCIST TpaguIliiHOI KyIbTypH: fo take a Burford bait (1o-
obinatu y bepdopmi) — "xanioHo icru" [ ED6, 16]. Cenurie bepdopna Bigome cBoimMu sip-
mapkamu [Fuller 1905, 5].

XapakrepucTuku Jwoanau. O0pasu, sKi epeaaloThCs BIACHOI HAa3BOIO JYXKe 4acTo
aKyMYyJIIOIOTBCSL HABKOJIO sikocTeil moauay. Haifuacrimie taki ¢paseonorisMu BigHOCSTh-
csi J0 HOMIHATHBHO-XapaKTepoJIOTiyHOro THITy. B mianmexTHiil ¢paszeonorii momuHa
CTapIIOro BiKy, fKa XO4e 37aBaTUCh MOJIONOIO forty sa' one (save one) like Obitch's or
Roden or Rowson cowt (colt) [ED2, 470]. [Hoxai nmronnHa, sIKiii MUHAIIO COPOK POKIB CTBe-
piuKyBana, mo ii e 39. 3a Mopkuripcsknmu mepekaszamu TporoBa IpysKHHA TIPALo-
Baia B Henumo. Bupas as busy or as throng as Throp's wife, BAKOPUCTOBY€ETbCS Ha TI0-
3HAYEHHS JIIOJWHM, SKa JyKe 3aifHsATa, 0co0nmBo depe3 npiouumi [ED6, 115].

Emonii. [Ipo Beceny nroauny KaxyTh fo ride to Turra, to be riding to Turra. Cenuie
Tapud (Turreff) Bimome cBoiMu Becenomamu Ta po3aramu. [ED6, 274]. Po3nparyBanHus
Ta JIIOTHh MPEACTABNISIOTLCS BUupasamu that flogs Dolly [ED2, 117]; (2) as wild as Orson,
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very wild. Stf. (J .C.W.) [ED6, 492]. Octanns HOMIHAITIS € aJIfo3i€i0 Ha icTOpiro Tpo Ba-
nentrHa Ta OpcoHa, ABoX Onu3HIOKIB. OpcoH OyB BUKpaJeHUH BeAMEISIMH, BUPIC 3 HU-
mu: Orson = onrson "Manenbkuit Beamins"[T. Hilding 1918, 110]. Komu moguaa po3mo-
BJISIE IMBHO, CEPAMTO KaxyTh to tell dildrams and Buckingham Jenkins. Bupa3 moxoauthb
i3 crapoi nerenau npo Nakinrema Jxekinza [Grose 1811, 201].

OTxe, MOKHA 3a3HAYMTH, IO 00pa3Ha OCHOBA (Ppa3eoOTIYHNX OJWHHUIG 3 KOMITOHE-
HTOM BJIacHO{ Ha3BH BiJHOCHO MPO30pa, MEPEryKyeThCs 3 (OIBKIOPHUMHU TEKCTaMH, Ha-
POIHUMH BipYBaHHSMH, HAIlOHAIGHUM CHMBOJII3MOM. PO3risHYTHH BHIE KOMILIEKC
HOMIHAIIIN JIOTTOMArae yCBiJOMUTH CHelu(iKy HAPOTHUX YSBJICHb MOB'SI3aHUX 3 XapaKTe-
PUCTHKAMH TOI YH iHIIIOT BIACHOI Ha3BH, a TAKOXK CHENU(IKy MOTHBAIITHAX BITHOIIECHB Y
TIeBHIN JIEKCUKO-CEMaHTHIHIHN Tpytii. [lepcrieKTMBHIM BBaKa€MO JTOCIIDKEHHS KaJeH/Ia-
pHOI Ta 0OpsIIOBOT JIEKCHKH a TaKOXX CJIOBOCIIONYYEHb, AKI MO3HAYAIOTh 300MOpGHI Ta
(hiromopdHi 00pa3u 3 KOMIIOHEHTOM BJIACHOI Ha3BH.

B cmamve paccmampusaiomes ouanexmuvle gpazeonocuveckue eOUHUYbL AHIULICKO20 A3bIKA ¢ KOMNO-
nenmom nuuyno2o umenu. OcnogHOe GHUMAHUE COCPEOOMOYEHO HA PEeKOHCMPYKYUU HAYUOHANLHO-
KYIbMYPHBIX 00pa308 Qpazeonocusmos, Komopblie Ce:A3bl6a0MCs ¢ IKCNPECCUBHOU XapaKmepucmuKkou 6Heul-
HUX UMY 6HYMPEHHUX KAY4ecms 0003HAUaeM020: NOGeOeHUsl, BHEWHOCIU, cnocoba deticmeus u m.n. Aemop
nocmynupyem, 4mo 06pasHAas OCHOBA (PPA3e0N0UUECKUX eOUHUY NEPEKTUKAEMC S ¢ (QONbKIOPHLIMU MEKC-
mamu, HapoOHbLIMU 8EPOBAHUAMU, HAYUOHATILHBIM CUMBOTUIMOM.

KiroueBrie cnoBa: umsa cobcmeennoe, HAYUOHATLHO-KYILIMYPHAS MOMUBAYUS, Xapakxmepuszyoujue @dpa-
3€e0102U3Mbl, PEKOHCMPYKYUs 00pasa.

The article deals with the dialect phraseology of English with the component of personal name. The main
attention is paid to the reconstruction of national-cultural images of phraseological units, which are
connected to the expressive characteristics of the outer and inner features of the denoted: conduct, image,
way of action and so on. The author states that the image base of phraseological units is linked to folklore
texts, national beliefs and symbols.

Key words: personal name, national-cultural motivation, characterizing phraseological units, image
reconstruction.
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